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IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini con età uguale o 
superiore ad anni 8 e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali 
o mentali o prive di esperienza e conoscenza qualora sottoposte a 
supervisione o istruite relativamente all’uso sicuro dell’apparecchio 
facendo in modo che vengano compresi i pericoli coinvolti. I bambini 
non dovranno utilizzare l’apparecchio per i propri giochi. La pulizia e 
la manutenzione non dovranno essere eseguite da bambini senza 
supervisione.
• Il ferro non deve essere lasciato senza sorveglianza quando esso è 
collegato all’alimentazione.
• Prima di eseguire il rabbocco o di effettuare qualsiasi operazione 
di pulizia o di manutenzione, disinserire l’apparecchio dalla rete di 
alimentazione elettrica staccando la spina.
• Il ferro deve essere utilizzato e lasciato a riposo su una superficie 
stabile. 
• Quando si ripone il ferro da stiro sul suo appoggiaferro, assicurarsi che 
la superficie su cui è posizionato l’appoggiaferro sia stabile.
• Il ferro non deve essere utilizzato se è caduto o se ci sono segni evidenti 
di danni o fuoriuscite d’acqua.
• Tenere il ferro ed il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini 
con età inferiore ad anni 8 quando l’apparecchio è in funzione o mentre 
si sta raffreddando dopo l’utilizzo.
• L’apparecchio è dotato di una caldaia che produce vapore in pressione:
l’orifizio di riempimento non deve essere aperto durante l’uso.
Per tale operazione seguire attentamente le avvertenze indicate al 
paragrafo (Riempimento della caldaia) della pagina nr. 13 e paragrafo 
(Manutenzione) dalla pagina nr. 14 del presente manuale d’uso.

I
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AVVERTENZE GENERALI
Leggete attentamente le avvertenze in quanto forniscono importanti 
indicazioni riguardanti la sicurezza dell’installazione d’uso e di 
manutenzione. Dopo aver tolto l’imballaggio assicurarsi dell’integrità 
dell’apparecchio. In caso di dubbio non utilizzate l’apparecchio e rivolgeteVi 
a personale professionalmente qualificato. Gli elementi dell’imballaggio 
(sacchetti in plastica, polistirolo espanso, chiodi ecc.) non devono essere 
lasciati alla portata dei bambini in quanto potenziali fonti di pericolo. Prima 
di collegare l’apparecchio accertateVi che i dati tecnici corrispondano a 
quelli della rete di distribuzione elettrica. In caso di incompatibilità tra presa 
e spina dell’apparecchio fate sostituire la presa con un’altra di tipo adatto 
da personale professionalmente qualificato. Quest’ultimo in particolare 
dovrà accertare che la sezione dei cavi della presa sia idonea alla potenza 
assorbita dall’apparecchio. In generale è sconsigliabile l’uso di adattatori, 
prese multiple e/o prolunghe. Qualora il loro uso si rendesse indispensabile 
è necessario utilizzare solamente adattatori semplici o multipli e prolunghe 
conformi alle vigenti norme di sicurezza facendo però attenzione a non 
superare il limite di portata in valore di corrente marcato sull’adattatore 
semplice e sulle prolunghe e quello di massima potenza marcato 
sull’adattatore multiplo. Questo apparecchio dovrà essere destinato solo 
all’uso per il quale è stato espressamente concepito. Ogni altro uso è da 
considerarsi improprio e quindi pericoloso. Il produttore non può essere 
considerato responsabile per eventuali danni derivanti da usi impropri, 
erronei ed irragionevoli. L’uso di un qualsiasi apparecchio elettrico comporta 
l’osservanza di alcune regole fondamentali. In particolare: 1. Non toccate 
l’apparecchio con mani o piedi bagnati o umidi; 2. Non usate l’apparecchio 
a piedi nudi; 3. Non usate se non con particolare cautela prolunghe in locali 
adibiti a bagno o doccia; 4. Non tirate il cavo di alimentazione o l’apparecchio 
stesso per staccare la spina dalla presa di corrente; 5. Non lasciate esposto 
l’apparecchio ad agenti atmosferici (pioggia, sole ecc.); 6. Non permettete 
che l’apparecchio sia usato dai bambini o da incapaci senza sorveglianza. 
Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione 
disinserite l’apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica staccando 
la spina. In caso di guasto e/o di cattivo funzionamento dell’apparecchio 
spegnetelo e non manomettetelo. Per l’eventuale riparazione rivolgeteVi 
solamente ad un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato dal distributore 
e richiedete l’utilizzo di ricambi originali. Il mancato rispetto di quanto sopra 
può compromettere la sicurezza dell’apparecchio. Allorché si decida di 
non utilizzare più un apparecchio di questo tipo si raccomanda di renderlo 
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inoperante tagliandone il cavo di alimentazione dopo aver staccato la spina 
dalla presa di corrente. Si raccomanda inoltre di rendere innocue quelle 
parti dell’apparecchio suscettibili di costituire un pericolo specialmente per 
i bambini che potrebbero servirsi dell’apparecchio per i propri giochi.

AVVERTENZE PARTICOLARI
L’installazione deve essere effettuata secondo le istruzioni del costruttore. 
Una errata installazione può causare danni a persone, animali o cose nei 
confronti dei quali il produttore non può essere considerato responsabile. 
Se l’apparecchio è previsto con la presa di terra, la sicurezza è assicurata 
soltanto quando lo stesso è correttamente collegato ad un efficace impianto 
di messa a terra come previsto dalle vigenti norme di sicurezza elettrica. È 
necessario verificare questo fondamentale requisito di sicurezza e in caso di 
dubbio richiedete un controllo accurato dell’impianto da parte di personale 
professionalmente qualificato. Il produttore non può essere considerato 
responsabile per eventuali danni causati dalla mancanza di messa a 
terra dell’impianto. Verificate che la portata elettrica dell’impianto e delle 
prese di corrente siano adeguate alla potenza massima dell’apparecchio 
indicato nei dati tecnici. In caso di dubbio rivolgeteVi ad una persona 
professionalmente qualificata. Per evitare surriscaldamenti pericolosi si 
raccomanda di svolgere per tutta la lunghezza il cavo di alimentazione. 
Non lasciate l’apparecchio inutilmente inserito. Staccate la spina della rete 
di alimentazione quando l’apparecchio non è utilizzato. Non ostruite le 
griglie di aspirazione o di dissipazione. Mantenete un’adeguata distanza da 
pareti, oggetti, ecc. Il cavo di alimentazione di questo apparecchio non deve 
essere sostituito dall’utente. In caso di danneggiamento del cavo o per 
la sua sostituzione rivolgersi esclusivamente ad un Centro di Assistenza 
Tecnica autorizzato dal distributore.

ATTENZIONE!
Per la vostra sicurezza se desiderate stirare a vapore, è assolutamente 
necessario attenersi alle seguenti disposizioni:
•	 Attendere che la spia rossa si illumini una prima volta, prima di iniziare 

a stirare, in caso di mancata accensione, nel caso in cui la spia rimanga 
sempre accesa, prego rivolgersi ai centri di assistenza autorizzati. 

•	 Un corretto funzionamento prevede che la spia rossa pronto vapore 
(spia verde per il modello 105) si illumini una prima volta dopo circa 8-15 
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minuti dalla messa in funzione. Durante l’uso a vapore la spia pronto 
vapore deve accendersi e spegnarsi ciclicamente stando a significare la 
regolare formazione di vapore.

•	 La spia fine acqua si deve accendere solo, quando è finita l’acqua in caldaia 
ed il ferro non emette più vapore. Nel caso in cui si accenda durante 
l’emissione di vapore prego spegnere l’apparecchiatura e rivolgersi ad 
un centro di assistenza autorizzato in quanto il funzionamento risulta 
anomalo.

•	 Nel caso in cui durante il normale funzionamento dell'apparecchio, ci 
fosse una fuoriuscita di vapore dal tappo di sicurezza caldaia, spegnere il 
prodotto e rivolgersi subito ad un centro di assistenza autorizzato.

•	 Il ferro deve essere utilizzato e lasciato a riposo su una superficie stabile.
•	 Quando si ripone il ferro sul suo appoggiaferro, assicurarsi che la 

superficie su cui è collocato l’appoggiaferro sia stabile.
•	 Il ferro non deve essere utilizzato se è stato fatto cadere, se vi sono 

segni di danni visibili e se perde altrimenti prego rivolgersi ai centri di 
assistenza autorizzati.

•	 In caso di caduta/urto accidentale durante l’uso dell’apparecchio della 
valvola di sicurezza/del tappo, quest’ultimo deve essere controllato/
sostituito. Prego rivolgersi ai centri di assistenza autorizzati.

•	 Durante il normale uso dell’apparecchio, la valvola di sicurezza/tappo 
dovrebbe essere verificata e sostituita ogni massimo 30 mesi con un altro 
ricambio originale. Prego rivolgersi ai centri di assistenza autorizzati. 

•	 Questo apparecchio è stato concepito solo per uso domestico inteso 
come fabbisogno di una famiglia media di 4-6 persone. Non può essere 
impiegato per uso professionale.

•	 Il vostro prodotto è studiato per essere utilizzato con la sola acqua 
potabile e/o demineralizzata (evitare l’uso di acqua distillata).

•	 Il costruttore declina ogni responsabilità per danni provocati da uso 
errato, manutenzioni non eseguite o per impieghi diversi da quelli previsti 
dal presente libretto di istruzioni. Il prodotto è già collaudato in uscita 
dalla fabbrica.

ATTENZIONE!!! Quando l’apparecchio è acceso, la caldaia è sempre in 
pressione, si raccomanda pertanto di lasciare l’apparecchio in funzione 
senza stiratura, solo per breve tempo.

• Non svitate mai il tappo mentre la caldaia è in pressione. Spegnete 
l’interruttore caldaia e lasciate fuoriuscire tutto il vapore premendo il tasto 
vapore posto sul ferro sino a che tutto il vapore non sia completamente 
fuoriuscito.
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• Tenete pulite le griglie di ventilazione da polvere e detriti.
• Non fate cadere e non inserite oggetti nelle griglie di ventilazione.
• AssicurateVi che il cavo di alimentazione non sfiori superfici calde o 
incandescenti.
• Non usate l’apparecchio dove vengono usati aerosol (spray) o dove viene 
somministrato dell’ossigeno.
• Per disinserire l’apparecchio, posizionate tutti i comandi su OFF (le spie 
luminose sugli interruttori devono essere spente) quindi rimuovete la 
spina dalla presa di corrente.
• Quando usate il ferro, assicurateVi che sia appoggiato su un supporto 
solido ed adeguato.
• Non riponete mai l’apparecchio subito dopo l’uso, sino a quando è ancora 
caldo. Non vi è bisogno di svuotare il serbatoio della caldaia a meno che 
non intendiate non utilizzare l’apparecchio per lungo tempo.

ATTENZIONE!
Prima di iniziare la stiratura su stoffe delicate, fate una prova in un punto nascosto 
sul tessuto (ad esempio un risvolto). Non ci assumiamo alcuna responsabilità in 
caso di mancata conformità a detta raccomandazione d’uso.
La vostra caldaia è stata progettata per utilizzare acqua del rubinetto. 
Tuttavia per prolungarne la durata si consiglia di utilizzare: 50% acqua di 
rubinetto e 50% acqua demineralizzata.

STIRATURA PROFESSIONALE
Il Vostro nuovo apparecchio è un vero prodotto a vapore per uso casalingo! 
Grazie al potente generatore di vapore, le Vostre operazioni di stiro saranno 
grandemente facilitate, poiché potete adattare e controllare la temperatura, 
la generazione ed il flusso del vapore. Non c’è necessità di premere il ferro sui 
tessuti poiché il vapore penetrante fa quasi tutto da solo.
• Bucato normale. Grazie all’alta pressione, il bucato si stira più facilmente e 
meglio che mai, anche se i tessuti sono sovrapposti.
• Lana, velluto. Posizionare il ferro a 2 cm al di sopra del tessuto da stirare, 
premendo il tasto vapore. La potenza del vapore elimina le pieghe e 
rivitalizza il tessuto.
• Stiratura in verticale. Abiti, vestiti e tende vengono rinnovati e messi in 
piega nuovamente (in verticale) mentre sono appesi. Apprezzerete presto 
il modo d’uso sicuro ed efficace del Vostro ferro con caldaia. Leggete con 
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estrema cura ed attenzione il libretto di istruzioni e conservatelo sempre 
con cura, per abituarVi alle numerose applicazioni del Vostro apparecchio. Il 
fabbricante si riserva il diritto di modificare, senza alcun preavviso, il design 
e gli accessori di questo apparecchio, per migliorarne le prestazioni tecniche.

COME SI USA IL FERRO A CALDAIA
1. Posizionate l’apparecchio in modo solido, stabile ed orizzontale sul 
Vostro asse da stiro o su un’altra superficie stabile vicino all’asse da stiro. 

2. Svitate il tappo (8) girando in senso antiorario 
per aprire.

3. Riempite la caldaia con acqua
sino alla capacità d’acqua indicata in tabella.

4. Riavvitate il tappo (8), girandolo
in senso orario (non in modo troppo stretto).

5. Inserite il cavo di alimentazione
nella presa di corrente.

6. Accendete l’interruttore caldaia (10).

7. Accendete l’interruttore ferro (9).

8. Posizionate il termostato (3) del ferro sulla temperatura desiderata. 
(Attenzione: per avere buone prestazioni nella stiratura a vapore suggeriamo 
di non posizionare la manopola del termostato (3) al di sotto del simbolo 
vapore).

9. Ci vogliono circa da 8 a 12 minuti per raggiungere la pressione adeguata 
per una stiratura ottimale. Si accenderà quindi la spia luminosa rossa pronto 
vapore (spia verde per il modello 105) (12) sulla caldaia. Prima della stiratura, 
fate fuoriuscire l’aria del condotto su un panno, per fare sì che fuoriescano 
tutte le goccioline di condensa. Ogni qualvolta si preme il tasto vapore (5) 
posto sul manico del ferro, il vapore fuoriesce dai fori posti verso la punta 
della piastra del ferro.

10. Premete lievemente il tasto vapore (5), quando ne avete la necessità.
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MODELLO 121 - Panoramica del prodotto

	 8 	 Tappo caldaia

	 9 	 Interruttore per ferro da stiro

	 10 	 Interruttore per caldaia

	 11 	 Spia "fine acqua"

	 12 	 Spia "pronto vapore"

	 13 	 Ferro piastra ispezionabile

	 1 	 Scocca termoresistente bianca

	 2 	 Spia temperatura ferro

	 3 	 Manopola regolazione termostato

	 4 	 Slitta vapore continuo

	 5 	 Tasto Vapore

	 6 	 Tappetino appoggiaferro

	 7 	 Monotubo

13

8

4

12

7

10

11

9

5

6

3

1

2

Descrizione:
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MODELLO 101 - Panoramica del prodotto

	 8 	 Tappo caldaia

	 9 	 Interruttore per ferro da stiro

	 10 	 Interruttore per caldaia

	 11 	 Spia "fine acqua"

	 12 	 Spia "pronto vapore"

	 13 	 Regolazione vapore

	 14 	 Ferro piastra ispezionabile

	 1 	 Scocca in metallo

	 2 	 Spia temperatura ferro

	 3 	 Manopola regolazione termostato

	 4 	 Slitta vapore continuo

	 5 	 Tasto Vapore

	 6 	 Tappetino appoggiaferro

	 7 	 Monotubo

8

2

6

4

12

10

11

7

9

3

1

13

5

14

Descrizione:
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MODELLO 105 - Panoramica del prodotto

	 8 	 Tappo caldaia

	 9 	 Interruttore per ferro da stiro

	 10 	 Interruttore per caldaia

	 11 	 Spia "fine acqua"

	 12 	 Spia "pronto vapore"

	 13 	 Regolazione vapore

	 14 	 Ferro piastra ispezionabile

	 1 	 Scocca in acciaio inox e legno

	 2 	 Spia temperatura ferro

	 3 	 Manopola regolazione termostato

	 4 	 Slitta vapore continuo

	 5 	 Tasto Vapore

	 6 	 Tappetino appoggiaferro

	 7 	 Monotubo

Descrizione:

8

13

10

12

11

9

6

1

47
5

3

14

2
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ATTENZIONE!
Per la vostra sicurezza, se desiderate stirare a vapore, è assolutamente 
necessario attendere che la spia luminosa rossa pronto vapore (spia 
verde per il modello 105) (12) si illumini una prima volta, prima di iniziare 
a stirare. 

Spia luminosa rossa fine acqua (11)
Si accende per segnalare l’esaurimento dell’acqua in caldaia. A questo 
punto vedi alla voce “Riempimento della caldaia”.
Regolatore erogazione vapore (13)
Con il regolatore erogazione vapore (13) è possibile impostare la quantità 
di vapore si desidera durante la stiratura (solo per modelli 101 e 105)

Fuoriuscita di vapore minimo       fino a       Fuoriuscita di vapore massimo

Dispositivo fuoriuscita continua di vapore (4)
Se si desidera avere una fuoriuscita continua del vapore premete il tasto 
vapore continuo (4) verso il basso tirandolo in direzione dell'impugnatura 
in sughero. Per sbloccarlo, premete nuovamente il tasto vapore continuo 
(4) verso il basso spingendolo in avanti.

Stiratura a secco. Per una stiratura leggera senza vapore: Girate la manopola 
del termostato (3) sulla posizione corrispondente al tipo di tessuto che dovete 
stirare. Accendete l’interruttore ferro (9) e la spia (2) posta sul ferro da stiro si 
accenderà. Non appena quest’ultima (2) si sarà spenta, il ferro avrà raggiunto 
la temperatura esatta. Non premete il tasto vapore (5) quando stirate a secco.

Stiratura a vapore. Vedi alla voce “COME SI USA IL FERRO A CALDAIA”

• Vapore umido. Potete stirare qualsiasi tipo di tessuto con il vapore umido, 
ma prima posizionate il termostato (3) sulla stiratura di tessuti in LANA.

• Vapore secco. Con la temperatura del ferro posta su COTONE la stiratura 
sarà più efficiente.
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• Per la stiratura di tessuti delicati. Premete il tasto vapore (5) prima di 
appoggiare il ferro sui tessuti. La posizione seta/sintetici non può essere 
utilizzata per la stiratura a vapore. Questa posizione è destinata solo alla 
stiratura a secco.

• Posizionate il ferro sull’apposito supporto. Non lasciate mai incustodito 
il ferro caldo!

CONSIGLI PER UN UTILIZZO PIÙ EFFICIENTE
Lana: vaporizzate senza tirare i tessuti.
Seta: vaporizzate, poi passate il ferro vaporizzando con delicatezza.
Velluto: stirate velocemente e con leggerezza al rovescio, usando poco 
vapore, oppure, prima vaporizzate poi stirate sul lato diritto, sfiorando 
appena il tessuto.

RIEMPIMENTO DELLA CALDAIA
Se la Vostra caldaia necessita di essere riempita durante l’uso, eseguite 
quanto segue:
• Lasciate acceso l’interruttore ferro (9).
• Spegnete l’interruttore caldaia (10).
• Premete il tasto vapore (5) sul ferro, per lasciare fuoriuscire il vapore 
restante su di un panno. Spegnete l’interruttore ferro (9).
• Scollegate la spina di alimentazione dalla presa di corrente. Svitate il 
tappo di riempimento (8) facendo molta attenzione.
• Attendete da 2 a 3 minuti, quindi riempite lentamente con acqua tiepida. 
Riavvitate il tappo (8).
• Ricollegate la spina di alimentazione, accendete gli interruttori caldaia 
(10) e ferro (9), ed attendete che la spia luminosa rossa pronto vapore 
(spia verde per il modello 105) (12) sulla caldaia si riaccenda.

• Il generatore di vapore è nuovamente pronto all’uso.

Decompressione vapore. Quando avrete terminato le operazioni di stiro:
• Lasciate acceso l’interruttore ferro (9).
• Spegnete l’interruttore caldaia (10).
• Lasciate fuoriuscire tutto il vapore restante su un panno, premendo il 
tasto vapore (5) sul ferro.
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Manutenzione. Quando usate acqua di rubinetto per il riempimento 
della caldaia, dovete prevedere di decalcificarla periodicamente, per 
conservarne intatte le prestazioni. La frequenza della decalcificazione 
dipende sia dalla durezza dell’acqua che dalla frequenza d’uso. Per una 
durezza media (25° - 30° francesi) ed un utilizzo normale, vi consigliamo 
di risciacquare con regolarità la caldaia per eliminare qualsiasi residuo. In 
base all’acqua utilizzata, potrebbe essere necessaria la decalcificazione a 
scadenza annuale o semestrale.

ATTENZIONE!!! Prima di procedere con la decalcificazione, è necessario 
che il prodotto sia freddo e non collegato alla rete di alimentazione, 
quindi la macchina non deve essere stata usata per almeno 8 ore.

• Svitare il tappo della caldaia ed eliminare residui di acqua in caldaia. 

•  Far sciogliere completamente il contenuto della busta in 0,5 l circa
di acqua calda e versare la soluzione con cautela.

• Lasciare riposare la soluzione per una notte circa con il tappo aperto.

• Svuotare completamente il prodotto anticalcare dalla caldaia
e  risciacquare 3/4 volte con acqua al fine di eliminare
qualsiasi residuo di calcare.

CONSIGLIO! Non applicare la prima emissione di vapore direttamente 
sulla biancheria da stirare, poiché all’interno del ferro potrebbero esservi 
ancora dei residui di calcare.

ATTENZIONE! Non usate sostanze chimiche diverse da quanto consigliato.
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MANUTENZIONE DEL FERRO
Residui minori di appretto, amido ed altri prodotti potrebbero intaccare la 
piastra. In tal caso, sfregate con una paglietta morbida, non metallica ed 
umida nel senso della lunghezza della piastra del ferro.

RUMORI DI SOBBOLLIMENTO
Nel caso udiste tali rumori emessi dal corpo della caldaia, spegnete gli 
interruttori caldaia (10) e ferro (9), scollegate la spina di alimentazione 
dalla presa di corrente, svitate lentamente facendo molta attenzione il 
tappo (8) di sicurezza per lasciare fuoriuscire la pressione d’aria in eccesso 
e riavvitare il tappo (8) di sicurezza, quindi riaccendete gli interruttori 
caldaia (10) e ferro (9). 

CARATTERISTICHE TECNICHE

MODELLO 121 101 105
Alimentazione 230V~50Hz 1150 W + 850 W 1300 W + 850 W 1300 W + 850 W

Capacità utile 0,8 l 1,2 l 1,0 l

Pressione vapore 350 kPa (3,5bar) 400 kPa (4bar) 400 kPa (4bar)

Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto 
non deve essere considerato come un normale rifiuto domestico, ma 
deve essere portato nel punto di raccolta appropriato per il riciclaggio 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Provvedendo a smaltire 
questo prodotto in modo appropriato, si contribuisce ad evitare potenziali 
conseguenze negative per l’ambiente e per la salute, che potrebbero 
derivare da uno smaltimento inadeguato del prodotto. Per informazioni 
più dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, contattare l’ufficio 
comunale, il servizio locale di smaltimento rifiuti o il negozio in cui è stato 
acquistato il prodotto.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

• This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without 
supervision.
• The iron must not be left unattended while it is 
connected to the supply mains.
• Always unplug from the mains when cleaning/ 
repairing or refilling the tank.
• The iron must be used and rested on a stable surface.
• When placing the iron on its stand, ensure that the 
surface on which the stand is placed is stable.
• The iron is not to be used if it has been dropped, if 
there are visible signs of damage or if it is leaking.
• Keep the iron and its cord out of reach of children 
less than 8 years of age when it is energized or cooling 
down.
• The appliance is provided with a boiler that produces 
steam under pressure: the filling aperture must not 
be opened during use. For this purpose read carefully 
the instructions indicated at paragraph (Filling the
tank) from page 26 and paragraph (Maintenance) 
from page 26 of the present instruction manual.

GB
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GENERAL WARNINGS
Read carefully the following instructions as they provide important 
information concerning how to install, use and care for this appliance. 
After removing the appliance from its packaging, ensure that it is in 
perfect condition. In case of doubt, do not use this appliance and ask 
qualified person. All the parts of the packaging (plastic bags, foam 
polystyrene, nails etc.) must be kept out of the reach of children as they 
are potentially dangerous. Before you plug in this appliance, ensure 
that the technical features on the rating plate correspond to the main 
electrical circuit in your home. In case plug and socket do not correspond, 
ask qualified person to change the plug. The person must also verify 
that the cross section of wires inside the plug corresponds to the power 
consumption of the appliance. In general, we do not advise the use of 
adaptors, multiple sockets and/or extension cords. In case it is absolutely 
necessary to use them, you must apply only single or multiple adaptors 
and extension cords which conform to the existing safety standards. 
You should check the maximum power indicated on the single adaptor, 
multiple socket and/or extension cord, which must be within the limits 
of power consumption indicated on the appliance. This appliance must 
be used only for the purpose it was destined to. Any other use must 
be considered improper and therefore dangerous. The manufacturer 
cannot be held responsible for any damages and claims deriving from 
improper, wrong or unreasonable use. The use of any electrical appliance 
requires conformity to important safeguards, in particular: 1. Do not 
touch the appliance with wet or damp feet or hands 2. Do not use the 
appliance with bare feet 3. Do not use without paying extra care when 
using extension cords in bathrooms or showers 4. Do not remove the 
plug from the mains by pulling the cord or the appliance 5. Do not leave 
the appliance outdoors (rain, sun, etc.) 6. The appliance is not intended 
for use by young children or infirm persons without supervision.
Always unplug from the mains after use or when cleaning and repairing. 
In case the appliance does not operate correctly, turn it off immediately 
and do not tamper with it. For repairs, consult only an after-sales service 
that is authorized by the distributor and only original spare parts must 
be used. The lack of conformity to the above mentioned points might 
endanger the safety of this appliance. If you wish to discord this appliance, 
we recommend you to cut the electrical cord, after unplugging it from the 
mains. We recommend never to leave the appliance or its parts, in the 
reach of children because this could be dangerous. 

GB
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SPECIFIC WARNINGS
The installation of this appliance must follow the instructions of the 
manufacturer. A wrong installation could cause damage to people, animals 
or things for which the manufacturer cannot be held responsible. In case the 
appliance has an earth connection, the electrical safety is ensured only when 
the appliance is correctly connected to an efficient earthing installation in 
conformity with the existing safety standards. It is necessary to verify this 
important safety requirement and in case of doubt, to require an accurate 
check-up of the installation by a qualified person. The manufacturer cannot 
be held responsible for any damages caused by the lack of an earthing 
installation. Ensure that the power of the electrical installation and of the 
mains corresponds to the maximum power indicated on the rating plate. In 
case of doubt, refer to qualified person. To avoid dangerous overheating of the 
appliance, we recommend you to unroll the electrical cord completely. Do not 
leave the appliance plugged in while not in use. Do not obstruct the ventilation/
dissipation slots. Keep the appliance a reasonable distance from walls, objects, 
etc. The electrical cord and plug of this appliance must not be substituted by 
the user. In case the electrical cord is damaged or has to be replaced, please 
contact an after-sales service that is authorized by the distributor.

WARNING!
For your safety, if you would like to iron with steam, we recommend you to 
follow the instrucions here below:
•	 It is definitely necessary to wait the red control light to light up once 

before ironing, in case it will not light up, or in case it will remain lighted 
up for always, please switch off the product and refer to an authorized 
sales center.

•	A right functioning foresee that the steam ready red control light (green 
for model 105) lights up after 8-15 minutes that the product has been 
switched on. During the steam ironing, the steam control light will light 
on cyclically which means the regular creation of steam inside the boiler.

•	The red warning light, has to light up only when the water in the boiler 
is finished and the iron does not make any steam. In the case that 
eventually it will light up during normal steam output, please switch 
off the product and refer to an authorized after sales center since this 
functioning seems to be anomalous.

•	 In case that during the normal functioning, steam is coming out from the 
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safety cap, please switch off the product and refer to an authorized after 
sales center.

•	Please ensure yourself that the iron is placed on a stable surface during 
your ironing and also and during its resting.

•	When you are reposing your iron on its iron rest mat, please ensure that 
the iron rest mat is located on a stable surface.

•	The product should not be used if the iron has fallen down, if it leaks, if 
there are any other visible damages.

•	The safety cap has to be checked/substituted in case it falls down during 
the ironing, and every 30 months maximum to guarantee the safety of 
the product.

•	This product has been studied only for household use, for an average 
family of 4-6 people; it can not be used for professional purposes.

•	Your product has been planned for the use of drinking or demineralised 
water (avoid using distilled water).

•	The manufacturer declines all responsibilities for damages occurred by 
a wrong use, undone maintenance or for different purposes as the ones 
foreseen in this instruction manual.

•	The product has been tested in the factory before being shipped.

WARNING!!! When the product is switched on, the boiler is always under
Pressure, we recommend leaving the product in function without Ironing, 
only for a short time.

• Never unscrew the cap as long as the boiler is under pressure. Turn off the 
boiler switch and drain by pushing the steam button of the steam iron until 
steam dries up.
• Keep ventilation slots free from dust.
• Never drop or insert any object into ventilation slots.
• Make sure that the electrical cable does not touch any hot surface.
• Do not operate where aerosol (spray) products are being used or where 
oxygen is being administered.
• To disconnect, turn all controls to the off position (the lights on the switches 
will be switched off) then remove plug from the mains.
• When you are using the iron, make sure that it is put on a firm base and not 
left standing on inflammable material.
• Never put away your steam iron as long as it is hot. There is no need for 
emptying the tank unless you intend to leave it unused for a long period of time.
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CAUTION
Prior to ironing on delicates fabrics, test a hidden surface (for example a 
flap). We will not assume any responsibility in case of non-adherence to this 
recommendation. Your steam station has been planned for the use of normal 
tap water. Anyway, in order to extend the life of the machine we recommend 
to use: 50% tap water and 50% distilled water.

PROFESSIONAL PRESSING
Your new appliance is a real steam product for a household use. Thanks 
to the powerful steam generator, your ironing will be greatly facilitated, as 
you can adapt and control the temperature, the production and the flow of 
the steam. There is no need to press with the iron as the penetrating steam 
does nearly everything.
• Ordinary laundry. Thanks to the high pressure, the laundry is ironed faster 
and better than ever, even if there are several layers.
• Wool, velvet. Guide the iron 2 cm above the fabric, depressing the steam 
key. The power of steam smoothes away creases and revitalizes the fabric.
• Vertical smoothing. Suits, dresses and curtains are smoothed, renewed 
and put into shape again (vertically) while they are hanging.
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You will soon appreciate the safe and easy use of your steam station. Do 
read the instruction manual thoroughly and keep safe, so that, you can 
refer to it when you need to remind yourself of the steam station numerous 
functions. The manufacturer reserves the right to modify, without notice, 
the design and the accessories of this product, according to its technical 
evolution.

HOW TO USE YOUR STEAM GENERATOR
1. Place your appliance horizontally and conveniently situated on the 
support of your ironing board or any other stable surface nearby

2. Turn the flling cap (8) anticlockwise to unscrew.

3. Fill the tank with the water quantity indicated in
the “Technical Features”.

4. Screw on the flling cap (8) clockwise
(do not close too tightly).

5. Plug in the appliance to the mains.

6. Turn on the boiler switch (10).

7. Turn on the iron switch (9).

8. Select the thermostat button (3) to the required
temperature.(Attention: in order to obtain higher
performances during the ironing, we suggest not
to select the thermostat button (3) under the steam symbol).

9. It takes about 8 to 12 minutes to attain correct pressure for an optimal 
ironing. The red control light (green control light for model 105) (12) on the 
steam generator will then light up. Before ironing, release the air in the 
pipe onto a cloth in order to release any condensation droplets. At each 
depression on the steam button (5), the steam rushes through the openings 
under the tip of the iron.

10. Only slight depressions of the steam button (5) are needed.
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	 8 	 Boiler cap

	 9 	 Ironing switch

	 10 	 Boiler switch

	 11 	 "End of water" check lamp

	 12 	 "Steam ready" check lamp

	 13 	 Inspectable iron plate

	 1 	 Heat-resistant white shell

	 2 	 Iron temperature check lamp

	 3 	 Adjustment knob thermostat

	 4 	 Continuous steam slide

	 5 	 Steam button

	 6 	 Iron rest mat

	 7 	 Steam hose

Description:

MODEL 121 - Product overview
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	 8 	 Boiler cap

	 9 	 Ironing switch

	 10 	 Boiler switch

	 11 	 "End of water" check lamp

	 12 	 "Steam ready" check lamp

	 13 	 Steam regulation

	 14 	 Inspectable iron plate

	 1 	 Metal shell

	 2 	 Iron temperature check lamp

	 3 	 Adjustment knob thermostat

	 4 	 Continuous steam slide

	 5 	 Steam button

	 6 	 Iron rest mat

	 7 	 Steam hose
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Description:

MODEL 101 - Product overview
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	 8 	 Boiler cap

	 9 	 Ironing switch

	 10 	 Boiler switch

	 11 	 "End of water" check lamp

	 12 	 "Steam ready" check lamp

	 13 	 Steam regulation

	 14 	 Inspectable iron plate

	 1 	 Stainless steel and wood shell

	 2 	 Iron temperature check lamp

	 3 	 Adjustment knob thermostat

	 4 	 Continuous steam slide

	 5 	 Steam button

	 6 	 Iron rest mat

	 7 	 Steam hose

Description:

MODEL 105 - Product overview
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ATTENTION!
For your safety, if you want to iron with steam, it is definitely necessary 
to wait the red control light steam ready (green for model 105) (12) to 
light up once before ironing. 

Red control light (11). It lights up when the water in the boiler is finished. 
Now see under “Filling the tank”.
Steam delivery adjustment (13). With the steam delivery adjustment 
(13), it is possible to select the steam quantity that yow wish, during your 
ironing:

Minimum steam outlet       to       Maximum steam outlet

Continuous steam button (4). If you need a steady steam supply, press 
the Continuous steam button (4) down and then push it backwards to 
lock it. To unlock it press the Continuous steam button (4) down again 
and push it forwards.

Dry ironing. For a light ironing without steam: Select the thermostat button 
(3) to the position which corresponds to the fabric you wish to iron. Turn on 
the iron switch (9) and the control light (2) on the iron will light up.
As soon as the last one (2) goes out, the iron has reached the right temperature. 
Do not press the steam button (5) when you are ironing without steam.

Steam ironing. See under “HOW TO USE YOUR STEAM GENERATOR”

• Damp steam. You can iron any fabric with damp steam as long as you turn 
the thermostat button (3) to WOOL setting.
• Dry steam. With the iron temperature at the COTTON setting, ironing will 
be more efficient.
• For delicate fabrics. Press the steam button (5) before placing the iron on 
the fabric. The silk/nylon settings must not be used for steam ironing. These 
settings are designed only for dry ironing.
• Place the iron down flat on the silicone mat on the steam generator.
Never leave the hot iron unattended!



26

IRONING TIPS
Wool: just vaporize, do not pull the fabric or jersey.
Silk: just vaporize, then steam smoothly.
Velvet: iron quickly and lightly from the wrong side, using little steam, 
or vaporize first, then iron from the right side, hardly touching the fabric.

FILLING THE TANK
If your steam station needs to be refilled while in use, fill the tank as 
follows:
• Leave the iron switch on (9).
• Turn off the boiler switch (10).
• Press the steam button (5) in order to release the remaining steam onto 
a cloth turn off the iron switch (9).
• Unplug the appliance from the mains. Unscrew carefully the filling cap (8).
• Wait 2 to 3 minutes, then slowly fill with warm water. Screw on the 
filling cap (8) plug in the appliance to the mains, turn on the boiler switch 
(10) and the iron switch (9) and wait for the red control light (green for 
model 105) (12) on the steam generator to light up.
• The steam station is once again ready for use.

Steam Decompression. When your ironing is done:
• Leave the iron switch on (9).
• Turn off the boiler switch (10).
• Thoroughly drain any remaining steam onto a cloth by pressing the 
steam button (5) of the iron.

Maintenance. When you use the steam station with tap water, decaling is 
necessary in regular intervals, in order to maintain proper functioning for 
a long time. The frequency of decaling depends on both, the hardness of 
the water and the frequency of use. For an average hardness of the water 
(25° - 30° french) and normal household use, we recommend regular 
rinsing of the heating tank in order to eliminate any residue. Depending 
on the water used, decaling may be needed once or twice a year.

ATTENTION! Before preoceeding with the maintenance, the product has 
to be cold, not connected to the mains, and must not have been used for 
at least 8 hours.
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• Unscrew and remove the filling cap and eliminate possible water residue 
from the boiler.
• Dissolve completely the contents of the sachet in 0,5 l of water and 
pour the solution into the boiler carefully.
• Leave the solution in the boiler for one night with the filling cap open.
• Empty completely the boiler and rinse 3/4 times with water in order to 
eliminate possible residues of scale.
ADVICE! Drain the first steam onto a cloth and not directly on the fabric 
to be ironed, since there could be still some residues of scale.

ATTENTION! Don't use any chemicals rather than what suggested above.

MAINTENANCE OF THE IRON
Minor remains of starch or other products might stick to the aluminum 
alloy plate. In such case just rub lengthwise with a soft, non - metallic and 
damp, cleaning pad.

BUBBLING SOUNDS
In case you should hear sounds from the boiler, turn off the boiler switch 
(10) and iron switch (9), unplug the appliance from the mains, unscrew 
carefully the filling cap (8) to let out the air pressure. Then screw on the 
filling cap (8) and turn on the boiler switch (10) and the iron switch (9).

TECHNICAL FEATURES

MODEL 121 101 105
Voltage 230V~50Hz 1150 W + 850 W 1300 W + 850 W 1300 W + 850 W

Water Capacity 0,8 l 1,2 l 1,0 l

Steam Pressure 350 kPa (3,5bar) 400 kPa (4bar) 400 kPa (4bar)

The symbol on the product or on its packaging indicates that this product may not be treated 
as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point for 
the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of 
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and 

human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For 
more detailed information about recycling of this product, please contact your local city office, your 
household waste disposal service or the shop where you purchased the product.




